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Introduction
 De (I)PFC à (I)FEC :

 Objectif : initier un projet parallèle à (I)PFC (http://www.projet‐pfc.net/),
en profitant de presque 20 ans d’expérience (cf. Detey et al. 2016)

 Direction : Christoph Gabriel (Mayence), Trudel Meisenburg
(Osnabrück) & Elissa Pustka (Vienne) 

 Développement du protocole : depuis décembre 2014
 Premières études(‐pilotes) :

• apprenants en Allemagne (12) et en Autriche (12)
• 9 locuteurs natifs de différents pays (vivant en Allemagne ou en Autriche)

(Madrid, Tenerife, Méxique, Nicaragua, Cuba, Pérou, Paraguay, Chili, Argentine)

• 4 enquêtes en Espagne (12‐15 locuteurs par enquête) :
Madrid, Séville (Kristina Dziallas) ; Barcelone, Minorque (Monja Burkard)

• protocole parallèle pour le catalan (Monja Burkard)
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(Pré‐)Enquêtes
 Locuteurs L1 (vivant en Allemagne/Autriche)
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(Pré‐)Enquêtes
 Locuteurs :

 L1/L2 (Espagne)
 ELE (Allemagne, 
Autriche)

 Protocole de base : 
 Liste
 Texte
 Entretien
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Plan
 Introduction : 
Objectifs & histoire du projet

 Protocole 
 Premières enquêtes – défis : 

 Choix des locuteurs
 Transcription
 Bilinguisme

 Premiers résultats :
 Interférences variétés catalanes→ espagnol (Barcelone, Minorque)

 Processus phonologiques : une sorte de liaison en espagnol ?

 Perspectives & conclusion
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Protocole 
 Protocole de base (déjà testé) :

 Liste de 125 mots avec 5 paires minimales/triples minimaux
(basée sur Hualde 2005, Gabriel/Meisenburg/Selig 2013)

 Texte avec 16 mots de la liste
 Entretien guidé de 20 min. : civilisation & conscience linguistique

 Suppléments (en cours de développement) :
 Prosodie : discourse completion task (Félix‐Brasdefer 2010)
 Illettrés : liste d’images et histoire d’images
 Apprenants : logatomes, lecture en L1, résumé de la lecture, interview sur

la conscience linguistique, phonological awareness test (Osburne 2003)
 Multilingues : lecture en L1 ou protocole supplémentaire

 Changements : répétition de logatomes au lieu de la liste de mots
pour les apprenants (problème : quelle norme ? Madrid, Méxique…)
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Protocole
 Validation de la liste de mots
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Protocole
 Validation de la liste de mots
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Premières enquêtes
 Choix des locuteurs :

 Une certaine représentativité plutôt que recrutement par 
réseaux sociaux (« friend of a friend », Milroy 1980)

 Problème :
personnes âgées
parfois illettrées ou difficultés en lecture
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femmes hommes

juniors

moyens

seniors idéal : milieu social favorisé
vs défavorisé



Premières enquêtes
 Transcription de la lecture :

 Protocole supplémentaire : liste d’images et histoire d’images
 Conventions de transcription (en développement)
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3. viuda
4. tabúes
5. estudiéis
6. querría
7. caída
8. pacto

cf. IPFC !
(Racine et al. 2012)



Premières enquêtes
 Bilinguisme : aires catalanophones (Barcelone, Minorque)
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Barcelone Minorque



Premières enquêtes
 Bilinguisme : aires catalanophones (Barcelone, Minorque)

 Développement d’un protocole parallèle pour le catalan
avec Maria‐Rosa Lloret et Clàudia Pons‐Moll 
(Universitat de Barcelona)

 Systématisation des phénomènes de la phonologie
• du catalan en général (Bonet/Lloret 1998, Prieto i Vives 2004, Wheeler 2005)
• de ses variétés en particulier (Veny/Massanell i Messalles 2002)
• de l‘espagnol des aires catalanophones (García Mouton 1994, Serrano 
Vázquez 1996, Radatz 2008)

 Recherche d’exemples :
Recherche de paires minimales et d’autres mots
Construction de la liste de mots
Construction d’un texte
Relectures par des locuteurs natifs de différentes variétés
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Premières enquêtes
 Bilinguisme : aires catalanophones (Barcelone, Minorque)
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1. casa
2. punt
3. mar
4. dissabte
5. encès
6. sopa
7. fes-ho 
8. divendres
9. olla
10. sopeta
11. terra
12. filles
13. pluja
14. calaixos
… 

Un somni bastant estrany
Per regla general, els meus somnis no són gaire
espectaculars. Sovint somio amb l’examen que ens
feia elmestre de matemàtiques. El somni d’avui, 
però, ha estat diferent: 
És un dissabte com un altre i la meva germana i jo
hem quedat amb un grapat d’amics per veure la 
televisió.  Anem cap a casa del nostre amic Francesc, 
que viu a l’altra punta del poble, allà on s’arriba per 
mar. Plou, i com que no tenim paraigües, correm. 

Liste de mots Texte



Premières enquêtes
 Bilinguisme : aires catalanophones (Barcelone, Minorque)
Liste de mots supplémentaire : transferts
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Aires catalanophones 
(en général) : 

126 colegio
127 español
128 Múnich
129 amable
130 atlas
131 bola
132 ciego
133 ella llega
134 duermo
135 verdad
136 los hombres

y las mujeres
137 mil
138 una china
139             doble
140 zero

Baléares (en particulier) : 

141 programa
142 absolutamente
143 correcto
144 los soldados
145 agua
146 tajín
147 tacones
148 por los siglos

de los siglos
149 taxi
150 charlar

cf. IPFC !



Premiers résultats
 Bilinguisme : aires catalanophones (Barcelone, Minorque)

Exemples :
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Variable Exemple Espagnol de 
référence

Barcelone Minorque

Assourdissement des 
obstruantes finales

verdad [berˈða(ð)]  [bɛɾˈðat] [vɛɾˈðat] 

Vélarisation du /l/ : [Ɨ]  español [espaˈɲol] [espaˈɲɔƗ]

Affaiblissement de /a/, /e/ et 
/ɛ/ inaccentués : [ә]

la papa [laˈpapa] [Ɨaˈpapә] 

Opposition /v/ : /b/ viuda [ˈbjuða] [ˈbjuða] [ˈvjuða]  

Dissimilation du /ss/ : [ts] mis sueños [miˈsweɲos]  [miˈsweɲos]  [miˈtsweɲos]



Premiers résultats
 Processus phonologiques (cf. PFC : schwa et liaison)

 Question de recherche parallèle au français : 
Émergence d’une sorte de liaison en espagnol ?

 État de l’art :
• Article de Terrell/Tranel 1978 : 
« Parallelisms between liaison in French and /s/ aspiration and 
deletion in Caribbean Spanish dialects »

• Depuis : grande quantité d’études empiriques sur l’affaiblissement du 
/s/ en espagnol (p. ex. Hammond 1980, Lipski 1984, Ranson 1991, 
1992, Brown 2009, Erker 2010, Chappel 2014, Ruch/Harrington 2014)

 Nouvelle approche méthodologique proposée :
Phonologie de corpus – en parallèle avec le français (FEC – PFC)
(cf. étude du sandhi sur r dans PAC ; Durand et al. 2016)
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Premiers résultats
 Affaiblissement du /s/ en coda à Séville : 

 Paires minimales à la fin de la liste de mots : 
la casa, las casas
• Femme, *1978 : [la kasa] [las kasas]
• Femme, *1995 : [la kasa] [la kasa] 

 Liste de mots : las casas
• Femme, *1978 : [las kasas] 
• Femme, *1995 : [la kasa] 

 Texte : sus casas
• Femme, *1978 : [sus kasas] 

• Femme, *1995 : [su kasa] 
 Conséquence morphologique : perte de l’opposition du nombre
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Premiers résultats
 Affaiblissement du /s/ en coda à Séville : las/sus casas
[s] (graphie/standard) – [h] – élision (variante régionale la plus ‘relâchée’)

19/11/2016(Inter‐)Fonología del Español Contemporáneo18

Paires minimales
(la casa,) las casas

Liste de mots
las casas

Texte
sus casas

juniors
(18-30 ans)

femmes :
1. [s]
2. [h]
3. –
4. –

hommes :
5. [s]
6. [h]

femmes :
1. [s]
2. –
3. [h]/–
4. –

hommes :
5. –
6. –

femmes :
1. [h]/–
2. –
3. –
4. –

hommes :
5. –
6. –

moyens
(31-60 ans)

femmes :
1. [s]
2. [s]
3. [s]

hommes :
4. [s]
5. [h]

femmes :
1. [s]
2. [s]
3. [s]

hommes :
4. [s]
5. [s]

femmes :
1. [s]
2. [s]
3. –

hommes :
4. [s]
5. [h]

seniors
(61 ans +)

femmes :
1. –
2. –

hommes :
3. [s]
4. [s]

femmes :
1. –
2. –

hommes :
3. [s]
4. [s]

femmes :
1. –
2. –

hommes :
3. [s]
4. –

8 + 3 + 4 8 + 0,5 + 6,5 4 + 1,5 + 9,5



Premiers résultats

Femme, *1995 :

Mientras [ ]más [ ]me acerco 
a la casa, más [h]aumentan 
los [ ] ladridos [ ] y veo que 
causan un caos [h]enorme (…).

 resyllabation du [h]
avec le mot suivant

Femme, *1978 :

Mientras[s] más[s] me acerco 
a la casa, más[s] aumentan 
los[s] ladridos[s] y veo que 
causan un caos[s] enorme (…).

 Affaiblissement du /s/ en coda à Séville : 
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Perspectives
 Affaiblissement du /s/ en coda à Séville : 
Developpement d’un systeme de codage
(premières idées)
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Realisation Contexte droit

0 [  ] (élision) 1 .C

1 [h] (‘aspiration’) 2 #C

2 [s] (réalisation) 3 #V

4 ##
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